6. Euphemism in translation
· Euphemistic expressions are pleasant groups of words used instead of the unpleasant ones. Translators may come across taboo words or socially undigested words or expressions in the source text where they should use euphemistic expressions (e.g. dustman, garbage, wastebasket, retreat are respectively translated as :نفايات,سلة مهملات, القتال التراجعي رجل نظافة,  ).

· Some taboo words are culture universal (e.g. words that relate to sex, body excretion) and some are culture specific. Therefore, translators should dig deep to handle such an issue.

· Euphemistic expressions are recurrent in the Glorious Quran where various ayas involving euphemistic words used instead of the harsh words that are socially considered  offensive . Quranic translators come across words such as “ الرفث, المراودة, الملامسة,الغائط, المس, البغاء,   " which are used instead of the well-known taboo words as they resort to various techniques in treating this linguistic phenomenon.
· Such techniques involve the search for the closest equivalent, paraphrasing, transliteration with comments or footnotes.
· This sentence  The old man joined the handicapped society to receive some helps :  أنضم الرجل المسن لجمعية ذوي ألاحتياجات الخاصة لتلقي بعض المعونات
· The above example shows that the translator has used two euphemistic expressions in that he translates the old man into   الرجل المسن  instead of الرجل العجوز  the handicapped society intoالخاصة   جمعية ذوي الأحتياجاتinstead of جمعين المعاقين  
